
Enfermería 4 Overdrachten en rapporten 
Entregas y partes
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De overdracht (de
overdracht) — korte
rapportage bij shiftwissel

(El traslado (la
transmisión) —
informe breve durante
el cambio de turno)

De verzorging (de verzorging)
— dagelijkse
zorghandelingen
(wondverzorging, hygiene)

(El cuidado —
acciones diarias de
atención (curación de
heridas, higiene))

Het zorgdossier (het
zorgdossier) — medische en
verpleegkundige gegevens
van de patiënt

(La historia clínica —
datos médicos y de
enfermería del
paciente)

De observatieperiode (de
observatieperiode) —
tijdsduur van monitoring

(El periodo de
observación —
duración del
seguimiento)

Het vitale teken (het vitale
teken) — bloeddruk,
hartslag, temperatuur

(Signo vital — presión
arterial, pulso,
temperatura)

Palliatief / curatief (Palliatief
/ curatief) — doel van zorg:
symptoomgericht of
genezend

(Paliativo / curativo —
objetivo del cuidado:
orientado a síntomas
o curativo)

De toestand (de toestand) —
huidige algemene
gezondheidssituatie

(El estado — situación
general de salud
actual)

Overdrachtdoelen (de
overdrachtdoelen) — wat de
volgende zorgverlener moet
weten en doen

(Objetivos de la
transferencia — lo
que el siguiente
profesional debe
saber y hacer)

Het incident (het incident)
— onverwachte gebeurtenis
tijdens zorg

(El incidente — suceso
inesperado durante la
atención)

Rapporteren (Rapporteren)
— feiten en observaties
schriftelijk of mondeling
doorgeven

(Reportar —
comunicar hechos y
observaciones por
escrito o verbalmente)

De observatie (de
observatie) — wat is gezien
of gemeten

(La observación — lo
que se ha visto o
medido)

Noteren (Noteren) —
informatie in het dossier
schrijven

(Anotar — escribir
información en el
historial)

Aangegeven pijn
(Aangegeven pijn) — patiënt
meldt pijn, schaal of locatie
noemen

(Dolor señalado — el
paciente refiere dolor,
indicar escala o
localización)

Niet toegepast / toegepast
(Niet toegepast / toegepast)
— instructies of
behandelingen uitgevoerd of
niet

(No aplicado /
aplicado —
instrucciones o
tratamientos
realizados o no)

Bloedsuiker (de
bloedsuiker) — belangrijke
meetwaarde, relevant bij
diabetes

(Glucemia — valor
importante, relevante
en diabetes)

Toedienen (Toedienen) —
medicatie of behandeling
geven aan de patiënt

(Administrar — dar
medicación o
tratamiento al
paciente)

De medicatie (de medicatie)
— geneesmiddelen en wijze
van toediening

(La medicación —
fármacos y forma de
administración)
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1.Ejercicios

1. Email 
Has recibido un correo de traspaso de una compañera enfermera sobre un paciente de tu
planta. Escribe una respuesta breve con algunas preguntas aclaratorias y confirma que has
leído el traspaso.

Onderwerp: Overdracht avonddienst – mw. Janssen, kamer 12

Beste collega,

Hierbij de overdracht van mevrouw Janssen (kamer 12) voor de nachtdienst.

Toestand: mevrouw is nog erg moe, maar goed aanspreekbaar. Ze heeft lichte pijn in de buik
(pijnscore 3/10).
Vitale functies om 19.00 uur:
– bloeddruk: 130/80
– hartslag: 86/min, regelmatig
– ademhaling: 18/min
– temperatuur: 37,8 °C
Medicatie: paracetamol 1000 mg om 18.00 uur toegediend voor de pijn. Geen andere
nieuwe medicatie.
Klacht: sinds 18.30 uur wat misselijk, maar nog niet gebraakt. Ze zegt dat de pijn niet erger
wordt.
Observatie: mevrouw loopt kort naar het toilet met hulp. Ze is wat onzeker op de benen.

Wil je tijdens de nacht de pijnscore en de temperatuur nog één keer controleren en in het
rapport aanduiden? Bij koorts > 38,5 °C graag de dienstdoende arts bellen.

Ik ben tot 23.00 uur bereikbaar op de afdeling als je nog vragen hebt.

Met vriendelijke groet,
Sarah de Boer
verpleegkundige avonddienst

Escribe una respuesta adecuada:  Bedankt voor je overdracht. / Ik heb een vraag over … / Ik zal tijdens
de nacht … controleren. 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Elige la solución correcta 
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1. Aan het begin van de overdracht noteer ik hoe de patiënt
zich voelt en ik ____________________ de belangrijkste
observaties.

(Al comienzo del traspaso anoto cómo se siente
el paciente y documento las observaciones
principales.)

a.  documenteert  b.  documenteer  c.  documenteren

d.  gedocumenteerd

2. Tijdens mijn dienst monitor ik elk uur de vitale functies en
ik ____________________ de toestand van de patiënt.

(Durante mi turno controlo las constantes
vitales cada hora y evalúo el estado del
paciente.)

a.  evalueerde  b.  heeft geëvalueerd  c.  evalueert  d.  evalueer

3. Bij een incident vul ik direct het rapport in en ik
____________________ de voorgeschreven medicatie al
____________________ .

(En caso de incidente relleno el informe
inmediatamente y ya he administrado la
medicación prescrita.)

a.  heb • toedienen  b.  heeft • toegediend  c.  ben • toegediend

d.  heb • toegediend

4. Aan het einde van de dienst ____________________ ik de
follow-up goed ____________________ en geef ik de
belangrijkste punten door aan de dienstdoende
zorgverlener.

(Al final del turno he documentado bien el
seguimiento y transmito los puntos principales
al profesional de guardia.)

a.  heeft • gedocumenteerd  b.  ben • gedocumenteerd
c.  heb • documenteer  d.  heb • gedocumenteerd

1. documenteer 2. evalueer 3. heb • toegediend 4. heb • gedocumenteerd

3. Completa los diálogos 

a. Korte mondelinge overdracht op de gang 

Verpleegkundige Anna: Mark, bij de overdracht: mevrouw De
Vries heeft nog steeds pijn op de
borst, maar haar vitale tekenen zijn
stabiel. 

(Mark, en el informe: la señora De Vries sigue
teniendo dolor en el pecho, pero sus signos
vitales están estables.)

Verpleegkundige Mark: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Vale, ¿cómo está ahora? ¿Tiene náuseas o
dificultad para respirar?)

Verpleegkundige Anna: Ze is niet misselijk, wel nog benauwd
bij inspanning; ik heb net de
medicatie tegen de pijn toegediend. 

(No tiene náuseas; sí presenta dificultad para
respirar al hacer esfuerzo. Acabo de
administrarle medicación para el dolor.)

Verpleegkundige Mark: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Gracias. Más tarde revisaré su saturación otra
vez y lo anotaré en la historia clínica.)

b. Kort rapport na een klein incident 

Verpleegkundige Fatima: Erik, ik wil een incident rapporteren:
de patiënt op kamer 12 is bijna
gevallen bij het toilet, maar ik kon
hem op tijd opvangen. 

(Erik, quiero reportar un incidente: el paciente
de la habitación 12 casi se cae al ir al baño,
pero pude sujetarlo a tiempo.)
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1. Oké, hoe is haar toestand nu, is ze misselijk of benauwd? 2. Dank je, ik controleer straks haar saturatie nog een keer en
rapporteer dat in het dossier. 3. Goed dat je hem hebt opgevangen, heb je zijn vitale tekenen al gecontroleerd na de val? 4.
Prima, informeer de arts kort per mail en noteer ook het vervolgbeleid in de overdracht voor de nachtdienst.

Teamleider Erik: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Bien que lo sujetaste. ¿Has comprobado ya
sus signos vitales tras la caída?)

Verpleegkundige Fatima: Ja, alles is stabiel en hij heeft geen
nieuwe klachten, ik heb de observatie
al in het rapport gezet. 

(Sí, todo está estable y no tiene nuevas
molestias. Ya he anotado la observación en el
informe.)

Teamleider Erik: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Perfecto. Avísale brevemente al médico por
correo y deja también el plan de seguimiento
en la entrega para el turno de noche.)

4. Responde a las preguntas usando el vocabulario de este capítulo. 
1. U geeft mondelinge overdracht aan een collega over een nieuwe patiënt. Welke drie punten vertelt

u kort over de toestand van deze patiënt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Tijdens uw dienst gebeurt er iets onverwachts met een patiënt. Hoe beschrijft u dit incident kort in
het rapport?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Aan het einde van uw shift maakt u een kort schriftelijk rapport. Wat noteert u over de medicatie en
de pijn van de patiënt?

__________________________________________________________________________________________________________

4. U komt bij de patiënt en merkt dat zijn toestand anders is dan vanochtend. Wat zegt u kort tegen
uw collega tijdens de overdracht over deze verandering?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Escribe 4 o 5 frases sobre una entrega de un paciente que haces a un colega (usa
información sobre el estado, los síntomas y qué debe controlar el colega). 

De patiënt is … (stabiel, moe, alert, benauwd). / De vitale functies zijn … (goed / niet goed). / Let op …
(klachten / veranderingen in de toestand). / Bij verandering van de toestand moet je … (de arts bellen / direct
melden).

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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